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HEKOTOpble COOGpEl)KEHI’IH o ITUMOJIOTHYECKUM 15
JICKCHYCCKHU-CEMAHTHYECCKHUM XdPAKTCPHUCTHKAM AHIJIMMCKUX
IHNOC/IOBHUIL],

AHHOTAIIUA

Knwouesvie crosa: B JaHHOW cTaTbe pacCMaTpPUBAIOTCA  JIEKCHYECKHUE,
TTOCIOBHLIEL, ceMaHTHUYEeCKHE, CTPYKTYpHbIE u 3TUMOJIOTHYECKHE
CHHOHHUMHYHbIE 9

HOCIOBHII 0COGEHHOCTH  AHIVIMMCKUX  MOCJOBHUI. B  4YacTHOCTH,
AHTOHUMIYHBIE aHAJIM3UPYIOTCS  BapHaHTbl  AHIJIMMCKUX  TOCJAOBMI[ Ha
TMOC/IOBHILB, y30eKCKOM sI3bIKe, WX CeMaHTHYeCKue U CTPYKTypHble
BapUaHTHOCTb, oco6eHHOCTH. TakKe OMMCAHbI UCCAE0BAHUS 10 3TUMOJIOTUN
ITHMOJIOTHA, U JIEKCUKO-CEMAaHTUYEeCKON XapaKTepUCTHUKE MOCJ0BHUII, TAKUX

CeéMaHTHKa,
JIEKCUYECKHUH KOMIIOHEHT.

KaK CHHOHHWMbI, aHTOHHUMBbI, BApHAHTHI.

TunmyHocankaa Gpa3eosOTUSHUHT OUP TapMOFM XUCOOJIAHMMII NapeMHOJIOTUS
TUJIHUHT OeKUéc OOWMIMKJIApUHU, YEKCU3 UMKOHUATJAPUHU XaMJla TUJIHUHT y3Ura Xoc
TapUXUK-TAaPaKKUET OOCKWYJIAPUHM aKC 3TTUPYBYM JIEKCUK KaTJaM cudaTu/ia HaMOEH
6y1ay. AlHU nalTrada 6y 60 Xa3WHAaHUHT 6aIMMK TUJIH, YCJIYOUH X0/1aT/Iapy Ba JIEKCUK
XyCyCUSITJIApMHM YpraHull O6yinya MyaWlsiH HaTWKajlapra 3pUIIWJraH. Yuboy MakoJ/aja
yJIapHU JIEKCUK-CEMAaHTUK XaMJa 3TUMOJIOTUK XyCyCUATJIAPWHH, MAaKOJJIAPHUHT
Ma3MyHHU/JIaH Keaub YMKKaH X0J1ja MabJyM OUpP KWYMK MaB3yJap Aoupacua TaLKUK
KWJIMILHYU JIO3UM TONJWK. bu3 Taxjuna kapaéHuja 6vup Heda Typda MaB3yJlapHU y3uja
My)KaccaM 3TraH MakoJulapra [Jy4 KeJAuK. XyCycaH, BaTaHNAapBapJIMK Ba XOWHJIMK,
MeXHATCEeBApJIMK Ba MIIEKMACJUK, XaJOJJIMK Ba TEKUHXYPJIUK, TYFPUJIMK Ba VFPUJIMK,
SXIIUJIMK Ba éMOHJIMK Kab¥ KOHTPACTHUB X0JIaT/iap LIyJiap »KyMJIacHJaHaup.

HyTkza KosiaBepca, 6aMuii acapsiap TapKMMacuza, aabaTTa, OyH/jal mapeMUOIOTMK
OUpIMKIAapaH XaM (olJasaHUIIUMU3ra TYFpPU Kesagd. MabjlyMKH, TUIra ouf, 6y Kabu
OUpPJIMKJIAPHU TapXKMMaJa TaJKUH STWIMIIM Tap>KMMOHJIAaH KaTTa MaxopaT Tajnab 3Taju.
YyHKH, OyH/JIal TapeMHOJIOTHK OHUPJIMKJIAPHU TapKMMa KWJIMII[A Xap 6Up MaMJIaKaTHUHT
MWLINH ypd-0AaTiapy, MA@ bHAaBUAT Ba MaJIaHUSATH, TYPMYIL Tap3UJaH KeJaub YMKKaH X0J1/a
yJiapra CEMaHTHUK XXUXATAaH TYFPY €H/lallla OUIUII Taaab ITUIaH.

Kymnazan, 6aauuil acapjapjard Mako/UIAPHU TapXKMMa KWIMILJQ, OW3HMUHIYA,
Cy3Ma-Cy3 TapXXUMa Xed KaH/lak aX1yd caMapa 6epManau. MakoJsuiapHU OUp TU/JAH OOIIKA
TWIra yrUpUlZa OepusraH MakoJira YrUpUWIaéTraH TWJIJAa MabHOCUIa Kypa MyBOQUK,
KeJyBUM OOIIKA OMp MaKOoJAaH, TbHU MYKOOWIMJaH GoWAalaHUIl MYyXUM axaMHUSAT Kacoh
3Taau. MakoJislapHU €413 CaK/IaHHIIY, a16aTTa, YJIAPHUHT ITOHA YMYMUH JIEKCUK-CEMaHTUK
MabHOHHU OepHIIU XaM/la YJAPHUHT Jlespjid 6apyacu OOIIKA THJJA Y3 MYKOOWJIMIra ara
3KaHJIUTUTA Kypa yJIapHU TYLIYHUII Ba KAOyJ1 KAJIUILI OUP-MyHYa OCOH KeYa/u.

WHriu3 Tuaugard MakoJJIAapHU JIEKCHK-CEMAHTHUK JKUXATJAAH TaxJjuJd KUJIULI
KapaéHuJla yJjapra Xoc OHp KaH4ya XyCYyCHUSITJApHU OWAMHJIALITHPUIIra MYBODUK
o6yaauk. XycycaH, yJapJard BapUaHTJAHHUIL, Kyl MabHOJMWJIMUK Ba YJIAPHUHT
3THMOJIOTUSICUTA OUJ, XyCYCHUSATJIap 1yJap *KyMJIacuaHaup.

WHrivsya MakoJijlap TapKUMOWJAru Cy3JapHU JIEKCHK-CEMAHTHK >KUXATJAH TaxJIUJI
KWJIMILIJIAH OJIIVH 1y Hapcara bTUO0P KapaTUIIHU JIO3UM TOINUKKH, KYJIJIAHUII YaCTOTacH
aH4Ya IOKOpPU EKH aKCUHYa, SbHU alpUM Cy3JIapHUHT 3Ca KYJUIQHUII 4YaCTOTACu aH4a MacT
3KaHJIUTU fIKKOJI Ky3ra TaullaHAu. Mucos Tapukacuza O0u3 yJapHU JiyFaT TapKUOMJaru
anpuM xapdJiap MyUcoIua Tabpudiallira xapakaT KUJI1K.
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JlyFaTjaru KeHr 4acToTa/d, TbHU KeHT KYJJIaHaJJMraH cy3japra Ay4 KeJMaJUK.
YHAa MakKoJi1ap TapKUOUAAary cy3Jsap XWaMa-XuIUurd AUKKaTra casopopAup. MacasaH:
ass, all, argue, arrive, apple, accident kabu cy3Jsap uiyJjap *kymjacuaanaup. Jlyrataaru
bird, beginning, beggar, business, cat, child, company, cloud, cock, dog, devil, death, do, day,
doing, drop, door, experience, egg, fool, fish, friend, fire, fortune, father, horse, hand, heart,
honour, hope, hare, house, hour, hunger cuHrapu cy3Jjap WHIJIM34Ya MaKoJjiap
TapKUOUJAru KeHr 4acTOTa/Id eTaK4Mu Cy3siap cudaTtuaa xusMmaT Kuaaju. Jlyratgaru
bird, cat, dog, fool, horse, hand cuHrapu cy3Jiap UHIJIM34a MaKoJIJ1ap spaTUIIJard acoCcui
TasiHY cy3J1ap cudaTraa Xu3MaT KUJIULIA Ma'bJayM OY14.

llyHuHrAEeK, MaKOJIJIapHU JIEKCUK >KUXAT/laH Ky3aTUIl [JaBOMHU/JA YJApPHUHT
KeJU6 YMKHUILI acocjaapu €KUM 3THMOJIOTHSCH OyHWHYa KalWch THJ XaMmJa MaHb6Gara Xoc
3KaHJIMTUTra XaM bTUOOP KapaTAuK. Yjaap opacuja JIOTHUH, ¢paHIly3, HIOTJaHJA Ba
OolKa TWJIapra xoc Xamja HWuxuiara Ba lllekcnup wxojura ajaokaJop MakoJijiap
MaBXY/IJIMTU XaM aHUKJIaHAW. MacaJiaH:

HHrm3ya V36ekua Kesin6 ynKuin
MaKoOJI: TanKuHu: acocu
Fish begins to stink at the head Baauk 6owudaHr cacuiidu. JIOTUH TUJIU
When the fox preaches, take care of Tyaku xywmyomana 6y10umu, ceH bpaniys THH
you geese VHOAH KoY.
Burnt brains dread the fire Cymdan oFsu Kytzan KamukHu xam IIOTJIAH/ THJIH
ny@.1a6 uyadu.

Yma wowma-wowapauk xam

Too swift arrives as tardy as too slow o
Keyukuuwza cabab 6y auiu MyMKUH.

[MMekcnup mxKoAU

llynu TabKuAIall KepakKd, MaKOJUIADHUHI €3Ma MaHO6aslapd YHUHT KeJuo
YUKUIIM Ba TapUXWHU aHUKJAILZA $AroHa acoc 6ysa oaManau P.Pugoyt Ba
K.Yuttunraapuuur ¢ukpuda, “Call a spade a spade” Mmako1 3aMOHAaBUM UHIJIU3 TUJIWAA
XX acp 6omujgaH OyEéH KeHr KyJIaHW/IA OOlIJIaHTaHJAWTHHU ApHoJJ BeHHeTTHHUHT
“The Card” (1911) pomaHu/ia 6epuJIraHJUTMTra acOCJaHTaH X0/1/a TabKUJIa0 YTUILITaH
(PugeoyTt & WutTtuHr, 1969: 67). bByHaaH xyJjioca KU/IMII MYMKUHKH, Y HUCOATaH IKMHAA
naiijo 6ysiraH, akHukca, y Ockap Yauagauuuar Mauxyp The picture of Dorian Grey -
“lopuan I'peii cypamu” (1890) pomaHuga OUp XHJ LIaKJAAa Ba OUpP XUJ MabHOJA
yupaiau. bupok, 6y wMakon bubsusa mapxuja xXam uuuiatuiarad: “Mellificium
theologicum, or the marrow of many good authors” (1647) by John Trapp (cf.: Gods people
shall not spare to call a spade a spade, a niggard a niggard). llyHuHT y4yH ymo6y pakT
MaKOJIHUHT TapUXWHU aHYa KaJIUMTY JlaBpra TerMUJIMJIUTUHU KypcaTajy, IEKUH YHUHT
aflabui KequO YMKUIIMHM XaM KypCaTHUIIM MYMKHWH, YYHKHA y WJIrapu €3Ma MaHOa
cudaTtuga Kyananuamaras. lllynra kapamaii, 2Kon Tpenn xam yumoby MakKoJHU OGUPUHYHU
6y/11M6 UILJIaTraH, YHU 60IIKA MyaJJIMGHUHT HOMa'bJIyM MaTHU/JAH V3JallTUpPMaraH €Ky
TYFPUJIAH-TYFPU OF3aKU HYTKJAH y3JallTUpPraH Aeb 6yaManau. ByHaH XyJjioca KWW
MYMKHWHKH, MaK0JlJIap 3TUMOJIOTUACHAA HadaKaT €3Ma, 6a/IK{, 0OF3aKy MaHbasapra xam
3bTUOOP KapaTUll 3apyp Aeb XrucobaaiiMus.

AWipyYM MaKOJUIAPHUHT KeJIN6 YUKUILLIH, STbHU 3TUMOJIOTUSICH TYFPUCH/IA 63U TapUx
6uaH OOFJIMK KU3UKAPJM MabJYMOTJAPHU XaM Ky3aTUIIMMH3 MyMKHH. MacanaH, walls
have ears - desopHuHz Xam Ky/nofu 60p MaKOJVMHUHI KeJaub 4yuKull Tapuxu KaTepuH e
Meuum 611aH OOFIMKIUD. XaKUKaTAaH xaM, KaTepuH se Meauyu capoiiu JieBOpJIapUHUHT
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KyJIOFA GynraH. XaéTUHUHT CYHITH KUCMUHM Katosvkiap Ba [IpoTecTaHTJ/iap MaKOMHUHHU
TEHIVIMK[A Cakjall O0ujaH yTkasraH @PpaHius KUpoJudacuHUHT JIyBp OMHOCHU ILIyHJAAW
KYPW/IraHKH, OUP XOHAJla alTHJIraH ran O0IIKA XOHara XaM 3UIMTUIUO TypraH. XyAad 1y
nyn 6usad Katepun ae Meauyu 6y MKKM TOMOHHU eTapJid Jlapakajia ypraHvub, MamJiakaT
napTUsJlapy/ia 3 MyBO3aHATHHU CaKJ/1ab TypraH.

WUHrnvsya  MakoJilap  yJapHUHT  Typda  MabHOJapH,  TapKubujaru
KOMIIOHEHTJ/IAPHHU TAUIKWJI 3TYBYH CY3JIAPHUHT XUJIMA XUJIJIUTU GUJIaH aXKpasiub Typaju.
Makosi KOMIOHEHTJapUHW TallKWJ 3TyBUM Cy3JapHU OUpPMaA-OMp TaxJIUJA KUJUII
KapaéHuJla 6U3 YJAapHUHI CEMAaHTUK >KUXATJAH paHr-0apaHr 3KaHJIWTHUHUHT TYBOXU
6ysaark. MacasaH, MHCOH TabHa a’b30Jlapyd HOMJIAPH, YCUMJIMK, XalBOH HOMJIapU Kabu
OTJIap HIUTHPOKHAA XOCWUJ OYJraH MakKoJulap uyJap KymJaacugangaup. byHpai
Cy3JlapHU CeMaHTHUKacura Kapab, 6Mp Heda Typra OyJu6 TaxjuJ KUJHUII MYMKHH.
Ky#uzaa 6u3 yJapHU aHUK MUCOJIJIAp OMJIaH HAMOEH 3THUILTra XapaKaT KUJaMu3:

1. UHCOH/MIapHU HOMJIALI YYyH MUILJIATUJAAJWraH cysnap - It is too late husband
when all is spent — XammacuHu cap@1a6 6ya2aHOAH CyH2 MeXCaAuHUH2 Xoxcamu UyK;

2. XallBOH HOMJIapUMHHU UdoaanoBuu cy3ap - A cock is valiant on his own dunghill -
Xamma y3 yiiuda 6omup. (Xypo3 kamazuda Kuukupap.);

3.MaBxym MabHOMU cy3aap - Experience is the mother of wisdom - Xaémuii
maxcpuba doHOAUK acocudup;

4. AHuK oTJ1apHU MdoaasoBUM cy3aap - Between the cup and the lip a morsel may
slip - CysHu KypmacdaH smuk euma;

5. UHCOH TabHa ab30Japyd HOMJAPWUHU HMPoJaNoBUM cy3aap - Two heads better
than one - Bup 6ow 6a.10 60w, UKKU 60w MapdoHa 60w;

6. XapakaT HOMUHHM UdoganoBuu cy3uap - Curses like chickens come home to roost
- Buposeza 1wox kazuma, y3uHe mywacaH. (buposza kazucaHz 40X y3uHz mywacaH H020X);

7.Ycumnuk HoMapuHU UdOAaNToBUN cy3aap - One beats the bush, and another
cathes the bird - Bupog Kuau6 mexHamHu, 6upos o6py monadu;

8. 03UK-0BKAT Ba OBKaTJiaHUITa A0UP cy3sap — All bread is not baked in one oven
- bew Ky 6updek amac.

MHCcoHJIapHYM HOMJIAII YYYH MILJIATHJAA[UTAH CY3Jap HUIUTHPOKUAATU MaKoJLJIap
KYIMYUJIMKHU TallKuJa 3TU6, ynapga fool, friend, father, child, company, beggar, cook
Cy3JlapHu eTaK4YUJINK KUJIaH.

WHrin34ya MakoJ/ulap TapKUuouaa UKKUHYM YPUHJA TYpaJuraH XalBOH HOMJIAPUHU
udoJlasioBUN Cy31ap Ky3JaH KeyupwiaraHga dog, bird, fish, horse, cat nekcemanapu
eTaKYMJIMK KWJICA, TbHU MHIJIM34a MaKoJlJIap TAPKUOUHKHT 3HT aCOCUI MaH6au XMCo6J1aHCa,
cow, ass, cook, hare nekceMasiapu 3ca 6y 60paZia UKKUHYM Japaxkalyd caHasiaAu. MakoJiap
XOCWJI KWIMLIJaru siHa OUp HaBOaTAard MaHb6a Oy - aHUK OTJIapHU UPOJAJIOBUYM Cy3J1ap
6y11b, ysnap opacuga house, fire, door JsiekceMasiapu acocyjila KeHr Tap3/a MakoJuiap
gpaTuauid MyMKuH. lllyHUHTZ€eK, UHrM34a coat, drop, cloud cy3siapu aca 0y coxajaru
WKKWUHYHY Japakasiv Basudajia Typras cy3jaap KaTOpUra KUpUTHIIA .

ByHJaH TallkKapyd, MaBXyM MabHOHHM HQOAAJIOBYM Cy3Jap XaM MaKoJjiap
SIpAaTULIHUHT acOCUM MaHOasapuJiaH 6MpHU caHa/IUO, yJap XaM ajoxy/ja TaxJUa Tajaab
3TYBYM Cy3JiapJaH 0y/1nb6 XxucobsiaHaau. XycycaH, yJap opacuaa fortune, experience, devil
KabH Cy3J1ap MHIJIM3Ya MAKOJIap TapKUOHW/JA KyJa KEeHT TapKaJraH MaBXyM MabHOJIH
cysnap xucob6saHaau. Kosaepca, honour, hope, conscience cy3jnapyd XaM MakoJI
spaTULIJaT¥ UKKUHYY Japakaju cy3Jjap Jeb Kapacak XaTo 6yiMaiiu.
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MHCcOH TabHa ab30Jlapd HOMJIADUHU HPOJAJIOBYM Cy3Jlap XaM HHIJIM34a
MaKoJIJIap TapKUOUard *yjZa KeHr TapKaJ/liraH JiekceMasiapAaH 6yub, yiap opacuja
hand, heart, belly cy3napu acocuii MaHb6a, head, eye, hair, hide, face, bone, ear, brain, body,
chin cy3apy 3ca UKKMHYY Jlapakajiy JiekceMasiap 6y/iu6 XxucoobiaHau.

[lyHuHIAEK, XapakaT HOMUHU UPOJJa/IOBYU CY3jap opacuja aca doing, beginning
Cy3/lapy MaKoJl sdpaTUlIJJard acocui MaH6ajapJaH xucobyiaHagu. fHa wyHH
TabKU/JIAll >KOU3KH, YCUMJIMK HOMJIApM Ba 03MK-OBKAT HOMJIAPU HIITUPOKHUJATH
MaKoJJIap KaMYMJMKHU TallKWJ 3THUIIra KapaMmacaH, OU3 yjapJaru cysjapra Xam
bTUOOP KapaTraHMMHU3Ja yJap opacuja YCUMJMK HoMmuapuzaH doing, beginning
cy3J1apy, 03UK-OBKAaT HOMJIapuJlaH grease, butter, chuse, bread cy3iapu acocuii MaHb6a
3KaHJIUTU MabJyM OY/Au. MHI/IM34a MaKoJIJIapHU MabHO KUXAT/JaH TacHUJaHTaHAa
Ma'bJiyM 6UpP MabHOHU MKKUTA, YUTa, TYPTTA €KUM GeliTa MakoJs Udoja 3TUIIA MYMKHH.
YnapHuHT Typda XuJ KYpUHUILIra, TY3WIHIIra 3ra 6yadiIvra Kapamaciad, yJapaa
MabHO >XUXATJAAaH yYMYMHUHJIUK, OOIIKAa4a KWJIMO alTraHja, OUp XWJIJIMK CaKJaHUO
KoJsiraH. ByH1all x0/1aTHU MaKoJlJlap/iard CUHOHUMHUS X0oJucacu Ae6 HoMJall MYMKHH.
Ky#uia yJapHUHT alpuMJIapuHU MUCOJI TApUKACUJA KEJTTUPUD YTaMU3:

e Kapra KapraHuH2 Ky3UuHU YyKumatiou -

1) Hawks will not pick hawk’s eyes out.

2) There is honour among thieves.

3) Dog does not eat dog.

e CymaaH oF3u Kyli2caH KamukHU Xam ny@.aa6 uuadu -

1) Burnt child dreads the fire.

2) The scalded dog fears cold water.

3) The scalded cat fears cold water.

4) Once bit, twice shy.

¢ JKyorcanu Ky3da caHaiimu3s -

1) Don’t count your chickens before they are hatched.

2) Never fry a fish fill it’s caught.

3) Gut no fish fill you get them.

4) First catch your hare.

5) Never cackle till your egg is laid.

e Y3 yiium yaan mywazum -

1) East or West home is best

2) Every bird likes its own nest

3) There’s no place like home

ByHmaH Tamkapw, MakKoJ MabHOJApU HYWAA KapaMa - Kaplid MabHOHH
ndoJas0BUM MAKOJIJIAPHU XaM YYpPaTHII MYMKHUH. MUCOJT Y4yH KyWH/Aard MKKU MaKoJra
3bTUOOP KUJIAUJHUK:

A clear conscience laughs false accusations - KumHuHz eudxcdoHu nok 6y./ca
XOmMupmHcam yxaauu MyMKUH.

A guilty conscience is a self accuser — KumHuHe Kasnb6u HOnoK 6y./ca xasomupda
Awaiiou.

ByHaaH Tamkapu, MaKOJUIAPDHUHT CTPYKTYP TY3WJIUIIK XYCyCUJa IIYHU aWTHII
MYMKHHKH, BapUaHTJIAHHUII yJapra XOC KeHI TapKaJraH XyCyCUSATJapAaH OUpHUIUD.
Macanas, Blind men can (éxku should) judge no colours - Kyp-kypoHa 6axo 6epMokK,.

10



S H Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA
cience o . .
Y JIMHTBOAHWAaKTUKa — Foreign Linguistics and Linguodidactics

Issue - 1 Ne 4 (2023) /ISSN 2181-3701

through time and cpace

Bup MaKOJIHUHT TapKUOUJArd KOMIIOHEHTJAPHUHT OUTTAacu €KW HMKKUTacu
BapUaHTJ/AHUII X0/IUCACUTA yYpallld MyMKUH. MacasiaH, 6up YpuHJAaru BapuaHTJIaHULIL:
Hunger is the best relish (éku source) - Ouiukda Xe4 Hapca MAHAAHMAUou;

WKKMU YpUHJAru BapuaHTaaHuil: Name note a halter (ékui rope) in his house that
hanged himself (éku was hanged) - OcuszaH odamHuHe yliuda apKoH xakuda canupma.

MakoJiiap TapKuOUAAru BapUaHTJ/AHUII XOAMCACUHU Ky3aTHI KapaéHUJa siHa
IyHAAW xoJ1aTra yd KeJull MyMKUHKH, OYH/Ja BapuUaHT/AaHUII HadaKaT MabayM GUD
CY3 OopKaJiu, 6aJIKU CYy3JapHUHT OMPUKMa KYPpUHUIIKAATU X0JAaTH XaM BapUaHTJIaHUUI
XO0/IMCACUHU XOCUJI KUJIMILI MyMKHH. MacasaH:

Let every man praise (éku speak well of) the bridge he goes over (éku that carries
him over) - Keaap sawuzuHeHu kammug énma.

ByHaaH Tamkapu, MabJayM OUp MaKoJ TapKHOuJa BapUaHTJAHUIIM MYMKHUH
O6yJiraH 6Up HyJa UKKU XUJ KOMIIOHEHTJH XOJIATHU XaM y4YpaTHUIl MyMKHUH. MacasaH:
Fast (safe éku sure) bind, fast (safe éxu sure) find - Y3uHzHu sxmuém Kus, KJWHUH2HU JFpU
mymma.

MakoJss1apra XoC BapUaHTJIAHUII XOJMCACH - MaKoJLlap XWJIMa-XUJIJIMTHHUHT
MyCTaxKaM HOpMach XucobOJiaHaAu. Yaap obpa3 GUPJUIA Ba MabHOBUHW MAa3MyHHUHT
YMYMHUUWJINUTH, TUI[A 6axkapaZiiraH Basudasiapura Kypa MocC KeJIMIIM Ba ¥3 KaTeropuaJs
(ieKCHK-TpaMMaTHK) Ma'bHOJIAPU XKUXATAAH OUP XUJIJIMTU GUJIaH TaBCUPJIaHA/U.

[TapeMHOSIOTUK OGUPJMUKJIAPHU HOKOPHUJAA KYPUO YUMKWJITAHUJEK, TypJau HYCUH[A
TacHUGJaml MyMKuH. lllyngai 6y/ca-ga, 6yHaad TacHudap 06beKTHU TYJIUK KaMpab
osoManad. YyHKM MaKoJIJIap Y3UHUHT KEHT KyJaMU Typaiayu 6yHra MMKOH 6epMaiiu.
XanK XUKMaTJapUHHU JIEKCUK, CTPYKTYp, CEMAHTHK Ba 6o0lIKa ycyjaaa TacHuUdJall
Oopka/iu Oy MacaJaHU KHUCMaH XaJl KWJIHUII MyMKWUH. [lapeMHOJIOTHK OHUpJIHKJIAP
XaJIKHUHT cy3 60iaurd cudatuja aflabuil TUJIHUHT POHETHUK, JIEKCUK, MOP(OJIOTHUK,
CUHTAKTHUK, CEMAaHTHMK Ba aHTPOINOLEHTPUK HYKTah Ha3apJaH y3ura Xoc Kymaab
XyCyCUSITIAPUHU aTpodJivya ypraHuil y4yH acocud MaH6a cudaTuga JUHTBUCTHK
TaJAKUKOT/IAp O0O0BbeKTU OyauMb6 Xu3dMaT Kuaagu. MakoJsapra XoC HOKopuzaa O0aéH
KWJIMHIAH XYCYCUSITJIAPHUHT Xap OUPU asoXuja TaAKUKOTHHM Tanab kuaaau. llynpai
9KaH, TaXJWJI KUJWHIAH Ma3Kyp XYCyCHSTJAp XaM MapeMHOJIOTHUSl COXAacHJa sHru4da
TaJKUKOTJIapra acoc 6y1aau, lerad YMU/LaMU3.
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